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Беларускі пераклад «Gaudeamus» 

1. Весяліліся б, сябры, 
Пакуль маладыя. 
За юнацтвам бесклапотным 
Прыйдзе шмат гадоў самотных,
Усіх нас глеба прыме. 
 
2. Тыя дзе, хто жыў да нас 
На абшарах свету? 
Пад аблокі ўздыміся, 
У нетры цёмныя спусціся 
Каб такіх сустрэці. 
 
3. Наш зямны кароткі лёс 
Пралятае хутка: 
Смерць прыходзіць да цябе 
І нікому ад яе 
Не знайсці ратунку. 
 
4. Слаўся, Акадэмія 
І хто веды сее — 
Грамада вучоных усіх, 
Слаўся кожны з ліку іх, 
Хай наш сад квітнее! 
 
5. Вам, дзяўчынам, наш віват, 
Прыгажуням спрытным! 
Слава вам, жанчыны ўсе, 
Тым, хто шчасце нам нясе, 
Шчырым, працавітым. 
 
6. Слаўся ты, рэспубліка, 
І хто правіць краем. 
Вам пашана ад усіх, 
Людзі, з літасці якіх 
Веды набываем. 
 
7. Хай самота згіне прэч, 
Хай з ёй беды згінуць! 
Д’ябла прэч, у пекла з ім 
Тых, хто вораг нам усім 
І хто строіць кпіны. 
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